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Handboksutskottets betänkande 2/2007 om översättningen av Gamla testamentets apokryfer framlagd av den kommitté för översättning av apokryferna som tillsattes 12.11.1999
Ärende nr 2005-00959
Kyrkomötet har i plenum den 7 november 2006 remitterat ärendet till handboksutskottet. Handboksutskottet har begärt expertutlåtanden om de texter som översatts av kommittén för översättning av apokryferna av biskopsmötet samt av Kyrkostyrelsen, domkapitlen, de teologiska fakulteterna vid Helsingfors och Joensuu universitet och Åbo Akademi, kyrkostyrelsen för Ortodoxa kyrkan i Finland, Katolska kyrkan i Finland, Finlands frikyrkliga råd rf, Finlands ekumeniska råd samt av Forskningscentralen för de inhemska språken. Utlåtanden begärdes också av författare Markku Envall, teologie licentiat Matti Liljeqvist, filosofie doktor Mikko Louhivuori, prosten Seppo Seppälä, professor Lauri Thurén, docent Aarne Toivanen och pastor Jouni Turtiainen. Till handboksutskottets betänkande ansluter sig konstitutionsutskottets utlåtande 1/2007. 
1.  Apokryfernas ställning och betydelse
Gamla testamentets apokryfer härstammar från den hellenistiska tiden (cirka 200 f. Kr – 50 e.Kr) och utgörs av judiska religiösa texter. De är deuterokanoniska böcker, vilket innebär att de har uppkommit efter den litteratur som omfattas av Gamla testamentets kanon. De har således aldrig ingått i den samling böcker som utgörs av det hebreiska Gamla testamentet och har inom judendomen inte haft en ställning som heliga skrifter. De har däremot utgjort en del av Septuaginta, det grekiska Gamla testamentet. Apokryferna har varit de första kristnas heliga bok. En del av apokryferna har sannolikt ursprungligen skrivits på grekiska men största delen har ursprungligen skrivits på hebreiska eller arameiska. Apokryferna namn kommer från det grekiska ordet apókryfos som betyder dolt eller undangömt.
När man talar om apokryferna bör man göra en skillnad mellan de deuterokanoniska böckerna i Gamla och i Nya testamentet. Apokryferna i Gamla testamentet ingår i flera bibelöversättningar på olika håll inom den kristna världen, även i de gamla finska Biblarna fr.o.m. den första Bibeln från år 1642. De tidigaste deuterokanoniska böckerna i Nya testamentet härstammar från det andra århundradet och har aldrig haft en erkänd ställning inom den kristna tron. De har inte heller ingått i Bibeln. Deuterokanoniska böcker i Nya testamentet är bl.a. Barndomsevangelierna, Tomas evangelium, Marias evangelium, Petrus uppenbarelse och Paulus uppenbarelse.
Antalet apokryfer som inkluderats i Bibeln har varierat i kristenheten. De finska bibelöversättningarna har sedan år 1642 följt Luthers praxis att placera de deuterokanoniska böckerna i ett eget avsnitt och förse dem med rubriker som anger att de har ett annat värde än Bibelns egentliga böcker. Luther ansåg apokryferna var ”bra och nyttiga att läsa” men framhöll dock att de inte hade samma värde som de egentliga böckerna i Bibeln. Inom den katolska och ortodoxa kyrkan hörde apokryferna däremot till Bibelns kanon.
Kommittén för översättning av apokryferna har översatt en större mängd texter än tidigare främst av ekumeniska orsaker: den romersk-katolska och ortodoxa kyrkan använder dessa texter mer än den lutherska kyrkan. Också översättningen Bibel 2000, som används av de svenskspråkiga församlingarna, har ett store urval apokryfer än den finska översättningen av apokryferna från år 1938.
2. Bakgrund till översättningen av apokryferna
Den översättning av apokryferna som nu gäller utarbetades i samband med översättningen av Gamla testamentet år 1933. Initiativet till att översätta apokryferna till finska togs av kyrkomötet år 1886 som beslöt att kommittén för bibelöversättning ska bereda en översättning av apokryferna i Gamla testamentet i den omfattning som dessa har intagits i vår gamla kyrkobibel från Luthers bibelöversättning. Översättningsarbetet kunde inledas först efter att den nya finska översättningen av Gamla testamentet hade godkänts år 1933. Kyrkomötet godkände översättningen av apokryferna 1938 och första upplagan trycktes i Sordavala år 1939. I den då godkända översättningen ingick Judits bok, Vishetens bok, Tobits bok, Syraks bok, Baruks bok, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Tillägg till Esters bok, Tillägg till Daniels bok och Manasses bön. Kyrkomötet beslöt att om apokryferna intas i slutet av Gamla testamentet som togs i bruk år 1933 ska de tryckas enligt den nya översättningen.
Det nu aktuella översättningsprojektet med apokryferna fick sin början under vårsessionen år 1984, då biskopsmötet föreslog för kyrkomötet
, att kyrkomötet ska vidta åtgärder för översättning av apokryferna i Gamla testamentet till tidsenlig finska. I biskopsmötets framställning konstaterades att apokryferna har stor kulturell betydelse trots att de inte andligen är av central betydelse för vår kyrka. Apokryferna är dessutom viktiga särskilt för den ortodoxa och den katolska kyrkan. I framställningen konstaterades att bibelöversättningsarbetet i Finland inte är en uppgift uteslutande för kyrkan utan en fråga av intresse för såväl statsmakten som hela samhället. Av dessa orsaker var statsmaktens ekonomiska stöd för översättning av apokryferna enligt biskopsmötet särskilt motiverat. 

Kyrkomötet beslöt hösten 1984 på basis av konstitutionsutskottets betänkande
 1) vidta åtgärder för översättning av Gamla testamentets apokryfer till finska, 2) för beredning av översättningsarbetet be bibelöversättningskommittén att utse representanter för den ortodoxa och den katolska kyrkan till den sektion som ska upprättas, 3) ge kyrkostyrelsen i uppgift att förhandla med representanter för statsmakten om frågor i samband med bekostandet och finansieringen av översättningsarbetet och 4) ge bibelöversättningskommittén i uppgift att för kyrkomötet år 1986 lägga fram en plan angående kostnaderna för, finansieringen av och arrangemangen i samband med översättningsarbetet samt om de översättningsprinciper som ska iakttas i arbetet. 

I betänkandet konstateras att apokryferna har varit populär läsning i Finland i århundraden och att de har utgjort en värdefull grund för folkvisdomen. Kännedomen om dem har dock minskat avsevärt under de senaste hundra åren. På grund av svårigheterna i tryckeriarbetet under krigstiden kunde man inte trycka en sådan ny kyrkobibel i vilken de år 1939 godkända apokryferna skulle ha ingått. Ett undantag utgjorde här vissa illustrerade familjebiblar. I de biblar som bekostas av Fridsföreningarnas i Finland centralförening (SRK) har ingått en finsk översättning av apokryferna som är äldre än den från år 1938. 

Utifrån det uppdrag som bibelöversättningskommittén fått av kyrkomötet utnämnde kommittén i november 1984 en sektion med uppgift att utarbeta en plan angående kostnaderna, finansieringen och arrangemangen i samband med översättningen av apokryferna och om principerna för översättningsarbetet. Sektionen fick sitt betänkande färdigt år 1986. Kommittén för bibelöversättning godkände det med vissa ändringar och justeringar som ett separat delbetänkande som sändes till kyrkomötet.
 

I delbetänkandet presenteras ingående de översättningsprinciper som tillämpas vid översättningen till finska av apokryferna samt en plan om urvalet av de böcker som ska översättas samt finansieringen av projektet. Kommittén föreslog att skriftsamlingen skulle kallas de deuterokanoniska böckerna i Gamla testamentet, dvs. apokryferna. Enligt förslaget skulle följande böcker översättas: Judits bok, Vishetens bok, Tobias bok, Syraks bok, Baruks bok, Jeremias brev, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken, Tillägg till Daniels bok, Manasses bön, Esters bok enligt den grekiska texten, Esra enligt den grekiska texten och Psalm 151. 

Kyrkostyrelsen godkände år 1987 den plan som framlagts i delbetänkandet. Behandlingen grundade sig på handboksutskottets betänkande.
 Kyrkostyrelsen beslöt att 1) ge bibelöversättningskommittén i uppgift att tillsätta en arbetsgrupp med fyra medlemmar för att översätta till finska Gamla testamentets apokryfer i enlighet med framställningens principer, 2) godkänna finansieringsplanen för översättningsarbetet, 3) godkänna skriftsamlingens innehåll och namn, 4) ge kyrkostyrelsen i uppgift att förhandla med representanter för den ortodoxa och den katolska kyrkan samt statsmakten om frågor i anslutning till finansieringen av översättningsarbetet och 5) att arbetet kan inledas först sedan finansieringen har säkerställts. Trots försök bidrog statsmakten inte till finansieringen av projektet och det framskred därför inte. 

Översättningen av Gamla testamentets apokryfer inleddes slutligen när biskopsmötet år 1999 gjorde en framställning
 till kyrkomötet om översättning av apokryferna. Biskopsmötet ansåg att översättningsprojektet bör genomföras. Motiveringarna för biskopsmötets initiativ (1/1984) och konstitutionsutskottets betänkande (7/1984) gällde fortfarande.  

Ärendet remitterades till handboksutskottet som gav ett betänkande om det.
 Till betänkandet fogades ekonomiutskottets utlåtande.
 Enligt ekonomiutskottets uppfattning kunde projektet finansieras genom att använda medel från kyrkans upphovsrättsfond. Dessutom ansåg ekonomiutskottet att statsmaktens medverkan i finansieringen bör utredas och detsamma gällde även den ortodoxa och den katolska kyrkans möjligheter att delta i finansieringen. Enligt ekonomiutskottet skulle upphovsrätten till den finska översättningen innehas av kyrkans centralfond. 

Kyrkostyrelsen beslöt 12.11.1999 att arbetet ska inledas på det sätt som föreslås i handboksutskottets betänkande (7/1999), tillsatte en kommitté för översättning av apokryferna och ålade kyrkostyrelsen att förhandla med Ortodoxa kyrkan i Finland, Katolska kyrkan i Finland samt med Finlands frikyrkliga råd om projektets finansiering.  

Enligt utlåtandet från handboksutskottet kunde översättningsarbetet utföras i stort sett enligt de riktlinjer som fastställts i bibelöversättningskommitténs delbetänkande från år 1986. Vid översättningen skulle användas en lättare organisation än vid översättningen av Bibelns kanoniska böcker. Arbetet skulle ledas och övervakas av en sakkunnigkommitté. Kommittén hade i uppgift att fungera som en granskningsenhet och för detta ändamål be om respons av referensgrupper. Översättningen av apokryferna beräknades kosta fem miljoner mark och arbetet uppskattades ta fem år i anspråk.
Till kommittén för översättning av apokryferna valdes professor Raija Sollamo (ordförande), professor Tapani Harviainen, professor Maarit Kaimio och professor Jarmo Kiilunen. Dessutom bad kyrkomötet att Ortodoxa kyrkan i Finland, Katolska kyrkan i Finland och Finlands frikyrkliga råd utnämner representanter till kommittén. Dessa instanser utnämnde som sina representanter sekreteraren för Ortodoksisen kirjallisuuden julkaisuneuvosto, teologie magister Arimo Nyström, teologie licentiat, senare teologie doktor Talvikki Mattila och generalsekreterare, teologie magister Väinö A. Hyvönen samt till den sistnämndas personliga suppleant förlagsredaktör Valtter Luoto. Senare utnämndes till suppleant för Arimo Nyström chefredaktör, teologie magister Kari M. Räntilä och till suppleant för Talvikki Mattila teologie magister Katri Tenhunen och i hennes ställe filosofie magister Eva Airava.
Kommittén inledde sitt arbete år 2000 och det egentliga översättningsarbetet kom i gång år 2001. Kommittén överlämnade sitt betänkande och i anslutning därtill den nya finska översättningen av Gamla testamentets apokryfer, dvs. de deuterokanoniska böckerna, till kyrkomötet under höstsessionen år 2006. Enligt betänkandet hade kommittén i sitt arbete iakttagit de principer som år 1986 fastställts i delbetänkandet om översättning av Gamla testamentets deuterokanoniska böcker.  

Översättningskommittén har översatt sammanlagt 15 apokryfer: Tobias bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, Tillägg till Daniels bok, Syraks bok, Esra enligt den grekiska texten, Vishetens bok, Manasses bön, Psalm 151, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken och Fjärde mackabeerboken. 

3. Handboksutskottets ställningstaganden
3.1 Granskningsprocessen i anslutning till översättningen
Kommittén för översättning av apokryferna publicerade sitt förslag i tre band och som duplikat. Som band utgavs Sex apokryfer (2003), Två apokryfer (2004) och Syraks bok enligt den grekiska och hebreiska texten (2005). Som duplikat utgavs Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken, och Fjärde mackabeerboken, Esra enligt den grekiska texten, Manasses bön och Psalm 151. Kommittén har redogjort för sitt arbete i ett betänkande till kyrkomötet år 2006 . <0}
Kyrkomötets handboksutskott inledde granskningen av förslaget till översättning år 2005. Utskottet har i sitt arbete följt originaltexten på grekiska och hebreiska och dessutom tagit del av de översättningar som kommittén använt som underlag. Utskottet gjorde korrigeringar och ändringar som gällde bl.a. mer exakt översättning av ursprungstexten, teologiska begrepp och språkfrågor såsom stil, smidigt uttryckssätt och språkriktighet. Utskottet önskade å ena sidan bibehålla förbindelsen till kyrkobibelns vedertagna uttryckssätt och å andra sidan tillåta en större frihet i uttryckssättet i de deuterokanoniska apokryferna. – Magister Taru Kolehmainen från Forskningscentralen för de inhemska språken har hela tiden deltagit i arbetet i egenskap av finsk språkexpert.
Korrigeringarna skickades till kommittén för kännedom och kommentarer. Utskottets och kommitténs bearbetande arbetssätt resulterade i en allt mer finslipad text.
T.EX. 1. Rafaelin ja Tobitin vuoropuhelu jakeessa Tob. 9:10. 

Kommittén: Rafael sanoi: ”Tulkoon sinulle paljon aihetta iloon.” ”Mitä aihetta minulla olisi iloita?” Tobit vastasi. Utskottet: Rafael sanoi: ”Onneksi olkoon!” ”Mitä syytä minulla onneen olisi?” Nytt förslag, godkänt av utskottet: ”Kaikkea hyvää sinulle!” ”Mitä hyvää minun elämässäni olisi?” Tobit vastasi.
T.EX. 2. Jae Judit 12:2.
Kommittén: ”Minulle riittää se, mitä olen tuonut mukanani.” Utskottet konstaterade att det inte är fråga om huruvida maten räcker till utan om iakttagande av de judiska matreglerna. Utskottets ändring: ”Minulle voi tarjota vain sitä, mitä olen tuonut mukanani.” Nytt förslag, godkänt av utskottet: ”Minulle voi tarjota vain sitä, mitä olen tuonut mukanani.” 

T.EX. 3. Kreikkalainen Sirakin kirja 16:3. 

Kommittén: Älä luota heidän elämänsä kulkuun. Utskottet: Älä pidä heidän elämäänsä varmana. Nytt förslag, godkänt av utskottet: Älä ole varma, että he saavat elää. 

3.2 Om språket i den finska översättningen av apokryferna
Handboksutskottet har lagt märke till att den nya översättningen av apokryferna språkligt avviker från översättningen av de kanoniska böckerna: apokryferna har översatts något mera fritt. Detta torde ha sin förklaring dels i den erfarenhet som översättningsarbetet gett och dels i karaktären av de böcker som översatts. 

Det är klart att det finska språket har förändrats och utvecklats på tjugo år. I översättningen har man effektivt utnyttjat alla uttryckssätt som den nutida finskan har för att förmedla ursprungstextens innehåll till läsarna. Målet har varit att åstadkomma ett klart, naturligt och modernt allmänspråk. 

Handboksutskottet anser att kommittén har lyckats bra i sina syften. Översättningarna förmedlar till läsaren såväl ursprungstextens emotionella innehåll som sakinnehållet. Språket är vårdat men inte alltför högtidligt. De berättande texterna är färgstarka och livfulla. Kommittén har tillfört det finska Bibliska språket ny rikedom och uttryckskraft genom ordval och andra språkliga lösningar.
Utskottet anser att kommitténs princip om att översättningen ska vara noggrann men inte alltid ordagrann har varit lyckad. Målet har varit i förmedla såväl ursprungstextens information som emotionella innehåll. Om det förekommit oklarheter i tolkningen har man valt det mest sannolika alternativet och översatt enligt detta. Vid behov har kommittén i en fotnot kommenterar andra tolkningar. 

Exempel på modernt språk som undviker högtidlighet: 

Tob 2:8 

Kerran hän jo joutui lähtemään pakosalle, kun sai noilla puuhillaan tappajat peräänsä, mutta siinä hän taas hautaa kuolleita. 

Tob 10:6
Lopeta jo, vaimo hyvä, Tobit sanoi. Älä ole huolissasi, hän voi varmasti hyvin. Heille vain on tullut jokin mutka matkaan. 

Jud. 1:11 

Ne eivät pitäneet Nebukadnessaria muita ihmisiä kummempana eivätkä pelänneet häntä, ja niin hänen sanansaattajansa joutuivat lähtemään takaisin tyhjin toimin ja nöyryytettyinä. 

Jud. 12:12

Meiltähän menee maine, jos annan tuollaisen naisen olla täällä kaikessa rauhassa enkä makaa häntä. Hän nauraa, jos jätän hänet viettelemättä. 

Jud. 13:2

Holofernes oli kaatunut pitkin pituuttaan vuoteeseen, sillä hän oli ympäripäissään. 
3.3 Respons till handboksutskottet
Handboksutskottet hade när arbetet inleddes begärt utlåtanden om alla apokryfer av biskopsmötet samt av följande instanser:
a) Kyrkostyrelsen
b) domkapitlen

c) de teologiska fakulteterna vid Helsingfors och Joensuu universitet samt Åbo Akademi
d) kyrkostyrelsen för Ortodoxa kyrkan i Finland
e) Katolska kyrkan i Finland
f) Finlands frikyrkliga råd rf 

g) Finlands ekumeniska råd
h) Forskningscentralen för de inhemska språken
Respons om vissa apokryftexter har begärts även av följande personer:
a) Markku Envall (Vishetens bok, Syraks bok enligt den grekiska och hebreiska texten, Tobits bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, Tillägg till Daniels bok)
b) Matti Liljeqvist (Tobits bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten)
c) Mikko Louhivuori (Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken, Fjärde mackabeerboken)
d) Seppo Seppälä (Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken)
e) Lauri Thurén (Tobits bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, Tillägg till Daniels bok, Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken, Fjärde mackabeerboken, Syraks bok enligt den grekiska och hebreiska texten, Psalm 151, Manasses bön, Esra enligt den grekiska texten).
f) Aarne Toivanen (Tobits bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, Tillägg till Daniels bok, Vishetens bok, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Tredje mackabeerboken, Fjärde mackabeerboken, Syraks bok enligt den grekiska och hebreiska texten, Psalm 151, Manasses bön, Esra enligt den grekiska texten).
g) Jouni Turtiainen (Tobits bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Baruks bok, Jeremias brev, Tillägg till Daniels bok, Vishetens bok, Första mackabeerboken, Syraks bok enligt den grekiska och hebreiska texten).
De som gett respons har ombetts att fästa uppmärksamhet vid de faktorer de anser viktiga och även framlägga enskilda ändringsförslag. Responsen innehöll anmärkningar som gällde översättningarnas exakthet och språkliga uttryckssätt. Utskottet gick i detalj igenom alla ändringsförslag och övriga kommentarer utifrån en sammanställning av responsen. Reponsen har påverkat utformningen av den slutliga texten.
I responsen konstaterades att översättningskommittén har klarat sitt arbete bra. Översättningen var omsorgsfullt och sakkunnigt gjord.  De som gav respons upptäckte inga betydande fel. Man var dock inte helt tillfreds med den språkliga utformningen. Framför allt kände man sig något främmande inför moderna ord och uttryck som avvek från stilen i Bibeln. 
Responsen om översättningen av apokryferna innehöll ändringsförslag främst i fråga om enskilda ord eller mer omfattande texthelheter. I mindre utsträckning gällde ändringsförslagen texternas sammansättning. 

Nedan uppräknas exempel på enskilda ställen i texten vid vilka flera av dem som gav respons hade fäst uppmärksamhet:
Tob. 8:19 

Ilmaisu ”kasapäin leipiä” sai monilta tahoilta muutosehdotuksia virkkeessä ”Sitten Raguel sanoi vaimolleen, että tämän tuli leipoa kasapäin leipiä.” Här förslogs oftast formen "paljon leipiä" som utskottet valt. 

Kr. Est. D:3-4 

Ilmaisu hienostorouva sai kritiikkiä virkkeessä ”Hän nojautui toisen käsivarteen hienostorouvan elein, ja toinen tuli perässä kantaen hänen laahustaan.” Valiokunta muutti hienostorouvan ylhäisönaiseksi.  

Jer. k. 20-21 

Tämä jae oli komitean muodossa seuraavasti: ”Niiden kasvot ovat mustuneet temppelin savusta, ja niiden pään ja ruumiin yllä lentelee lepakkoja ja pääskysiä ja muita lintuja, jopa kissoja.” Valiokunta muutti jakeen lopun seuraavasti: ”Niiden kasvot ovat mustuneet temppelin savusta, ja niiden pään ja ruumiin yllä lentelee lepakkoja ja pääskysiä ja muita lintuja, ja jopa kissat kiipeilevät niiden päällä.”
Jer. k.30-31
Komitean ilmaisua ”istua könöttää” vieroksuttiin lauseessa ”Niiden temppeleissä papit istua könöttävät vaatteet rikki revittynä”. Valiokunta muutti kyseisen kohdan muotoon: ”Niiden temppeleissä papit istuvat vaatteet rikki revittyinä.”
Dan. lis. A:20 12 

Ilmaisua ”silmä kovana” pidettiin epäonnistuneena ilmauksena virkkeessä: ”Joka päivä he seurasivat silmä kovana, milloin näkisivät hänet”. Valiokunnan korjauksen jälkeen virke on muodossa ”Joka päivä he seurasivat herkeämättä, milloin näkisivät hänet”.
Sirak. kreik. 21:22 

Komitean verbiä tölmää ei tunnettu. Valiokunta muutti komitean virkkeen ”Tyhmä tölmää oikopäätä sisälle taloon, tavat tunteva odottaa kohteliaasti ulkona” muotoon ”Tyhmä säntää oikopäätä sisälle taloon, tavat tunteva odottaa kohteliaasti ulkona.”
3.4 Godkännande och utgivning av översättningen
Godkännande av översättningen
Handboksutskottet instämmer i huvudsak i konstitutionsutskottets och kyrkostyrelsens ställningstaganden i detaljerna angående godkännandet och utgivandet av översättningen.
 

Utskottet anser det vara motiverat att för enhetlighetens skull följa den sammansättning av apokryferna som finns i den svenska bibelöversättningen (Bibel 2000). Handboksutskottet föreslår följaktligen enligt kyrkostyrelsens och konstitutionsutskottets utlåtande att följande apokryfer intas den finska bibelöversättningen i nedan nämnd ordning: Tobias bok, Judits bok, Esters bok enligt den grekiska texten, Första mackabeerboken, Andra mackabeerboken, Vishetens bok, Syraks bok enligt den grekiska texten. Baruks bok, Jeremias brev, tilläggen till Daniels bok och Manasses bön. 

Av de texter som översättningskommittén översatt föll följande texter utanför bibelverken: Syraks bok enligt den hebreiska texten, Tredje mackabeerboken, Fjärde mackabeerboken, Psalm 151 och Esra enligt den grekiska texten.
Konstitutionsutskottet har i sitt utlåtande ansett att apokryferna på kyrkomötet kunde godkännas med enkel röstmajoritet. Enligt handboksutskottet är detta visserligen möjligt men det finns också många faktorer som kraftigt talar för samma förfarande som i allmänhet tillämpas när kyrkliga böcker godkänns: även psalmboken, katekesen, kyrkohandboken med rubriker samt kyrkolagen godkänns med kvalificerad röstmajoritet. Det verkar vara rätt att böcker som självklart ingått i den lutherska Bibeln fram till 1800-talet, och som efter att den nya översättningen tagits i bruk placeras mellan de kanoniska böckerna, ska godkännas med beslut på samma nivå. Det bör trots detta inte vara oklart för någon inom vår kyrka att det kanoniska värdet hos apokryferna enligt vår egen bekännelse är mindre än i de egentliga kanoniska böckerna. Ett beslut med kvalificerad majoritet skulle dock beakta en ekumenisk dimension som har varit betydande i själva översättningsarbetet och som på så sätt skulle förstärkas ytterligare när översättningen godkänns.
Utgivning av översättningen
Eftersom apokryferna i den lutherska traditionen inte har samma ställning som de kanoniska böckerna har apokryferna i Bibeln getts ut i en bilaga till Gamla testamentet. Handboksutskottet anser det därför vara motiverat att den översättning av apokryferna som nu blivit färdig placeras i en särskild del mellan Gamla och Nya testamentet. Delen ska ha följande, klart särskilda rubrik: Vanhan testamentin apokryfikirjat (Gamla testamentets apokryfer). 

I inledningen till apokryferna eller i slutet av Bibeln är det skäl att kort beskriva texternas karaktär och betydelse. 

Bibeln ska kunna ges ut både med och utan apokryferna. Om Bibeln innehåller apokryferna ska detta särskilt anges i utgåvan. 

Apokryferna kan också ges ut som en egen bok eller som enskilda texter. Utskottet föreslår att den separata utgåvan får namnet:  Vanhan testamentin apokryfikirjat (Gamla testamentets apokryfer).
De inledande avsnitten till apokryferna som översättningskommittén har utarbetat ska intas i början av var och en av de separata utgåvorna. När apokryferna placeras in Bibeln är det inte möjligt att inkludera presentationer för de olika texterna men dessa kan tas in i Bibelns bilagor. Åtminstone den allmänna inledningen till apokryferna måste alltid ingå i bilagorna till Bibeln. 

Rubrikerna i bibelöversättningen från år 1992 har fastställts som en rubrikhierarki som utgivarna ska iaktta. Den redaktionskommitté som tillsatts för apokryferna ser till att texterna färdigställts för tryckning. I detta sammanhang fastställs också rubrikerna för översättningarna samt de övriga detaljerna i anslutning till utgivningen. 

Enligt de avtal som ingåtts vid översättningsarbetet har Kyrkans centralfond upphovsrätt till översättningen av apokryferna. Centralfonden ingår avtal om utgivning av översättningen med olika instanser. Handboksutskottet anser det motiverat att man i samråd med de övriga kyrkor och religiösa samfund som deltagit i översättningsarbetet, d.v.s. Ortodoxa kyrkan i Finland, Katolska kyrkan i Finland och Finlands frikyrkliga råd särskilt avtalar om de förfaringssätt som bäst lämpar sig för dessa instansers egen verksamhet.
4.  Handboksutskottets klämförslag
På ovannämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet 

1. godkänner den nya översättningen av apokryferna som innehåller följande texter: 

Tobits bok 

Judits bok 

Esters bok enligt den grekiska texten 

Baruks bok
Jeremias brev 

Tillägg till Daniels bok 

Vishetens bok 

Första mackabeerboken 

Syraks bok enligt den grekiska texten
Syraks bok enligt den hebreiska texten
Andra mackabeerboken 

Tredje mackabeerboken 

Fjärde mackabeerboken 

Manasses bön
Psalm 151
Esra enligt den grekiska texten
2. besluter att följande apokryftexter kan inkluderas i kyrkobibeln (Pyhä Raamattu, Suomen evankelis-luterilaisen kirkon kirkolliskokouksen vuonna 1992 käyttöön ottama suomennos):
Tobits bok 

Judits bok 

Esters bok enligt den grekiska texten 

Första mackabeerboken 

Andra mackabeerboken 

Vishetens bok 

Syraks bok enligt den grekiska texten
Baruks bok 

Jeremias brev 

Tillägg till Daniels bok 

Manasses bön 

3. besluter att apokryferna intas i en separat bilaga till kyrkobibeln efter Gamla testamentets böcker så att de åtskiljs från Gamla testamentets böcker med ett mellanblad och en särskild rubrik. Delen ska ha följande rubrik: Vanhan testamentin apokryfikirjat (Gamla testamentets apokryfer) Förlagen kan ge ut upplagor av Bibeln också utan apokryferna.
4. besluter att Kyrkostyrelsen kan avtala med förläggarna om att de apokryfer som kyrkomötet godkänt kan ges ut som en separat utgåva. Den separata bilagan heter Vanhan testamentin apokryfikirjat (Gamla testamentets apokryfer). Kyrkostyrelsen kan också avtala om andra former av utgåvor eller om att texterna ges ut separat.
En separat utgåva kan omfatta följande texter:
Tredje mackabeerboken 

Fjärde mackabeerboken 

Syraks bok enligt den hebreiska texten 

Psalm 151
Esra enligt den grekiska texten
5. besluter att tillsätta en redaktion för att ombesörja att översättningen färdigställs för tryckning: Juha Pihkala (ordf.), Anni Maria Laato, Tapio Leinonen, Johanna Räsänen, Kai Vahtola och Hanne von Weissenberg. Arbetsgruppen kan välja en sekreterare.
Helsingfors den 17 oktober 2007
För handboksutskottet
Juha Pihkala


Johanna Räsänen
ordförande


sekreterare
I behandlingen av ärendet deltog ordförande Pihkala samt medlemmarna Aikio (delvis), Heinonen (delvis), Jouppi, Kaskinen, Knuuttila, H. Komulainen, Koskelo (delvis), Kujala, Mäntyranta, Perttula, Raatikainen, Riikonen, Siukonen, Särkiö.
� Biskopsmötets framställning till kyrkomötet 1/1884, översättning av Gamla testamentets apokryfer.


� Konstitutionsutskottets betänkande 7/1984 om biskopsmötets framställning 1/1984 som gäller översättning av Gamla testamentets apokryfer.


� Delbetänkande om översättning till finska av Gamla testamentets deuterokanoniska böcker, d.v.s. apokryferna, serie 1986:A 2.


� Handboksutskottets betänkande 1/1987 om bibelöversättningskommitténs betänkande som gäller den nya översättningen till finska av Gamla testamentets apokryfer.


� Biskopsmötets framställning till kyrkomötet 1/1999, översättning av apokryferna.


� Handboksutskottets betänkande 7/1999 om biskopsmötets framställning 1/1999 som gäller översättning av apokryferna.


� Ekonomiutskottets utlåtande 2/1999 till handboksutskottet, översättning av apokryferna, biskopsmötets framställning 1/1999.


� Åbo ärkestift har inte avgett utlåtande om översättning av apokryferna. 


� Konstitutionsutskottets utlåtande 1/2007 till handboksutskottet, Kyrkomötets utlåtande till handboksutskottet 7.6.2006-






